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I. Introduction---Vicky

The topic that we investigate is "what are the sounds in Chinese that are difficult for non-native speakers to pronounce and the reason why they are so difficult for them to pronounce." For most non-native speakers, there are always some difficult sounds for them to pronounce. In this report, we want to find out exactly what difficulties they have. Through the chart and the analysis, we present a brief result of our topic.
II. Design---Vicky
Our objects are the people whose mother tongues are Japanese or English. The main objects come from the language center in Fu-Jen University, and we also interview some objects from the cram school. 


We make up five simple and easy questions, and we tape record the answers of them. They can help us figure out what their weaknesses in pronunciation are. Besides, after the series questions, we try to ask them to tell us the difficulties in pronunciation that they encounter when learning Chinese. Therefore, from the tape and the experience of the objects, we can get the result.

III. Findings---Carol
	
	Sounds they don’t pronounce correctly

	1. Japanese speaking people (10 people)
	2. ㄢ/ㄤ: They tend to mix up “ㄢ” and “ㄤ.” eg:擔心→當心

3. ㄢ/ㄣ: They tend to mix up “ㄢ” and “ㄣ.”eg:很多→喊多

4. ㄨ:They don’t pronounce”ㄨ”completely. eg:

ㄗㄨㄛˋ→ㄗㄛˋ

5. ㄩ:They don’t pronounce “ㄩ”completely. eg:去→器

6. ㄡ: They don’t pronounce “ㄡ”completely. eg:走路→ㄗㄛˇ路

7. ㄖ: They don’t pronounce the retroflexion. eg:熱→樂

8. ㄓ/ㄔ/ㄕ: They don’t pronounce the retroflexion. eg:知道→姿道;吃飯→ㄘ飯;說→縮

9. ㄦ:They don’t pronounce the retroflexion. eg: 兒子→ㄛˊ子

10. ㄊ/ㄉ:They tend to mix up “ㄊ” and “ㄉ.” eg: 太多→帶多

	English speaking people (10 people)
	1. ㄗ/ㄔ/ㄕ/ㄖ: They add “ch” sound on them. eg:之→

ㄓㄩ

2. ㄧ/ㄩ: They mix up them two. eg: 去→器

3. ㄣ/ㄥ: They can’t tell the difference. eg: 很→

ㄏㄥˇ 

4. ㄒ/ㄙ: They can’t pronounce “ㄒ” well. eg: 心→

ㄙㄧㄣ

5. ㄖ: They add “r” sound on it. eg: “ㄖㄡˋ”→ “road” in English.


IV. Discussion---Amber & Cricia
Japanese-speaking people’s pronunciation

In our findings, we put their mispronunciation, or the sounds Japanese speaking find hard to pronounce, into two types. One is that they simply mix up two similar sounds, just like every one of us would do when learning a new language. The most obvious example is that they tend to mix up sound “ㄢ”and “ㄤ”. This is easy to understand because even we Chinese-speaking people sometimes mix the two close sounds too. 

     The other type is the sounds they really find difficult to pronounce due to their own language speaking habit. For example, we observe that most Japanese-speaking people find the sound “ㄖ” hard to pronounce. We suspect that it is because they do not have the same kind of retroflex sound in their language. It is the same with other retroflex ions in Chinese such as “ㄓ” “ㄔ”and”ㄕ”. We think that it is the same reason for Chinese-speaking people to find difficult to pronounce the “r”(which should be pronounced / h /) sound in French. People, when learning a new language and when faced with a new kind of pronunciation system, surely encounter troubles like these. After the Critical Period has passed, it is hard for a person to acquire another language fully (Yule 191). 

Also, some sounds in Chinese are hard for Japanese-speaking people to utter not because they do not have the sound in Japanese, but they may have some sounds which are not pronounced exactly the same as in Chinese. For example, we find that some Japanese do not pronounce the sound “ㄨ” fully. Their lips do not make a “O” at the end of the sound. We originally suspected that it is because they do not have to “ㄨ”sound in Japanese, but then we realize that they do have the sound which is similar to the sound “ㄨ”, which is represented by the Japanese character, “う”. But the case is that they do not pronounce is as hard as Chinese people pronounce the “ㄨ” sound. 
English-speaking people’s pronunciation  

  From chatting with English speaking people, we find that people whose English is as mother tongue do have some particular difficulties in pronouncing some sounds in Mandarin.  First of all, they mix up “一” and “ㄩ” sounds, for example, “ㄑㄩˋ” and “ㄑ一ˋ”.  The reason why they are confusing is that they don’t really have “ㄩ” sound in English.  Though most of them can pronounce correctly, they don’t know when to use which one.  What’s more, they can’t really tell the difference between these two sounds in Mandarin.  Secondly, they can’t pronounce “ㄖ” sound well.  Most of them add “r” sound on it.  Because they don’t have such a retroflex, according to Nash’s definition in P.39, it is made with the tip of the tongue at or near the back of the alveolar ridge, they don’t put their tongue at the right place.  So for example, “ㄖㄡˋ” they would pronounce like “road” in English.  The third we find out is the mispronunciation of “ㄒ” sound.  For example, “ㄒ一ㄣ” in Mandarin would be sounded like “ㄙ一ㄣ”.  They only have “/s/” sound in English, so they use “s” sound in place of “ㄒ” sound in Mandarin.  Also, they have hard time in distinguishing “ㄣ” and “ㄥ”.  They can’t really tell the difference.  Actually, they don’t have “ㄥ” sound in English.  For them, “ㄣ” and “ㄥ” are just the same, so they pronounce the same way.  But we think these are the most difficult sounds to tell the difference even we Mandarin speaking people.  According to the chart in Nash in P.46, we can say that “ㄥ” adds nasal sound than “ㄣ”.  If people don’t put emphasis on nasal sound while pronouncing these two sounds, it is really hard to tell the little difference.  Another significant thing is that English speaking people add “ch” or “sh” sounds on “ㄗ” “ㄓ” “ㄕ” “ㄑ”.  We conclude it as the reason that they have lots “ch” and “sh” sounds in English, so they apply their habits in Mandarin as well.  For example, “ㄓ” sound in Mandarin would be pronounced as “ㄓㄩ “.  However, from all of our interviewees, 90% of them claim that the most difficult part in learning Mandarin in tone.  According to Nash, it is said, “English is an   intonation language.” (in p.47) and “Chinese, in its many varieties, is a tone language.”(in p.48)  Especially, the second tone and the third tone are the most confusing for them.     


V. Conclusion
We find this experiment really interesting because we get a chance to interview English and Japanese speaking people to observe their Chinese pronunciation. Most of the interview is done in front of the Language Center in Fu Jen University. We have met several foreigners who can speak really good Chinese, which really surprised us. Some of them have learned Chinese in their own countries, and others haven’t; but the thing impressed us the most throughout this experiment is that we think learning a language can be one of the most marvelous things that can happen to one’s life. We never thought that we could communicate with people who are of different nationalities from us or who have different skin colors from ours when we were little. And today, we can have conversation with them because they know our Chinese or we know a little about their language (whether English or Japanese). What can be more miraculous than this?
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